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AVERTISSEMENT

	Chaque élément du système présenté ci-après a été retenu parmi plusieurs ouvrages existants ou en cours de réalisation en fonction de sa compatibilité avec la nouvelle réglementation. 

Il ne faut pas oublier qu'il s'agit ici d'un modèle de manuel d'exploitation pour des installations de production d'eau potable. La cohérence entre les éléments présentés aux différents chapitres est donc incomplète.




PRÉAMBULE

L’adoption du nouveau Règlement sur la qualité de l’eau potable (juin 2002 Q-2, r.18.1.1) a conduit de nombreuses petites municipalités s’alimentant en eau de surface par une simple désinfection à initier des projets visant soit à s’alimenter en eau souterraine soit à améliorer significativement leur traitement. Les différents programmes d’infrastructures ont, de plus, permis la réalisation de nombre de ces projets. 

Conscient qu'une mauvaise exploitation pourrait limiter la performance de ces nouveaux ouvrages, le ministère des Affaires municipales, du Sport et du Loisir (MAMSL) a choisi de favoriser le transfert des connaissances du concepteur vers l’exploitant par le support d’un manuel d’exploitation. Le MAMSL incite donc les municipalités à se doter de cet outil de travail dont les frais de préparation sont rendus admissibles aux subventions accordées. De plus, ce type de document permet de regrouper et conserver l’ensemble de l’information que le nouvel exploitant sera appelé à consulter. 

Le document présenté ci-après regroupe des modèles de manuel d’exploitation pour quelques-uns des maillons les plus courants de la chaîne d’alimentation, traitement et distribution d’eau potable pour les petites municipalités. Le concepteur pourra ainsi utiliser les chapitres qui s’appliquent à son projet et ainsi gagner du temps lors de la rédaction, tout en respectant un contenu relativement uniforme. De plus, la table des matières pourra servir de modèle pour les procédés qui n’ont pas été couverts.

Bien que nous ayons eu le souci de maintenir la plus grande cohésion possible entre les chapitres, ces derniers ont été basés sur des projets récents qui ont été choisis dans différentes municipalités. C’est ainsi que l’alimentation en eau souterraine peut être basée sur un débit donné et le traitement d’enlèvement du fer et du manganèse qui suit peut avoir une capacité bien différente. Cette remarque ne sera pas reprise à chacun des chapitres. Finalement, mentionnons que, dans certains cas, nous avons cru bon de donner des indications au rédacteur; elles figurent alors en italique et entre les symboles { }.

Le rédacteur devra, dans la mesure du budget disponible, rédiger le manuel pour l’ensemble des ouvrages d’alimentation, traitement et distribution couverts par le présent document même si le projet qu’il réalise ne concerne que l’un des maillons. On notera cependant que le réseau de distribution n’est présenté que succinctement. Les chapitres 1, 2 ainsi que 8 et 9 devraient se retrouver dans tous les manuels. 

Le manuel d’exploitation s’adresse à un exploitant qui a déjà reçu une formation et lui présente les caractéristiques et particularités des ouvrages sans revenir sur les principes de fonctionnement. En ce sens, l’opérateur pourrait avoir besoin de retourner dans ses documents de formation. Le manuel se veut également un complément essentiel aux informations contenues dans les manuels de service remis par les fournisseurs et les entrepreneurs.

La réalisation de ce document a été rendu possible grâce à la collaboration de l’équipe de rédaction constituée de Jean-François Bergeron (Axeau), René Bilodeau (BPR), Gaston Marcil (LBH), Michel Lalonde (Groupe Séguin), Élaine Guénette (Eau Service), Antoine Laporte (ville de Repentigny) ainsi que d'Alain Lavoie et Jean-Pierre Beaumont du MAMSL. L’équipe était dirigée par Hubert Demard (RÉSEAU environnement). Notons la participation de Marie-Christine Courte du MAMSL, Denis Dion de la municipalité de Saint-Damien-de-Buckland, Benoît Benoît, Donald Ellis du MENV et de Denis Brisson, d’Infrastructures-Québec. Monique Lacharité de RÉSEAU environnement et Sophie Rousseau du MAMSL ont procédé à la mise en forme de la première version complète du document.

Les commentaires sur ce document peuvent être adressés à Jean-Pierre Beaumont, ingénieur, de la Direction des infrastructures du MAMSL.
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1.
INTRODUCTION

Le manuel d’exploitation constitue un guide pratique pour l’opération et l’entretien des ouvrages de captage, de traitement et de distribution de l’eau potable de la municipalité d’Aqueduc. Il s’adresse autant à l'opérateur qu’à son superviseur technique. Il a pour objectif de réunir et condenser les données propres aux ouvrages construits ou modifiés, dans le cadre d'un programme d'aide financière du ministère des Affaires municipales, du Sport et du Loisir (MAMSL). Dans la mesure du possible, l’information disponible relative aux ouvrages antérieurs a également été récupérée et regroupée afin de présenter l’ensemble le plus cohérent possible.

Typiquement, le manuel d’exploitation reprend les principaux éléments de conception des ouvrages et, pour chaque équipement, décrit sa fonction, ses caractéristiques et son opération. L’entretien est également abordé, le plus souvent en référence aux documents livrés par le fournisseur. Finalement on y retrouve également une méthode et des outils pour suivre et documenter le fonctionnement des ouvrages, incluant les paramètres qui doivent figurer dans le registre que l’opérateur doit tenir afin de respecter le Règlement sur la qualité de l’eau potable.

Le manuel d'exploitation a été rédigé en considérant que le personnel affecté à l’opération des installations détient la formation requise en traitement de l’eau de consommation et qu’il possède les qualités et habilités nécessaires afin de planifier et réaliser toutes les tâches d’entretien regroupées dans ce manuel. L’opérateur aura donc besoin de se référer à ses documents de formation s’il souhaite revenir aux connaissances de base sur les procédés.

L’opérateur joue un rôle primordial et représente un facteur déterminant dans :

· la qualité de l’eau traitée et distribuée au consommateur, entre autres en relation avec le Règlement sur la qualité de l’eau;
· la qualité du service assuré à la population en maintenant la continuité du service tout en respectant les critères de pression reconnus;

· l’optimisation de l’opération qui peut réduire sensiblement les coûts (électricité, produits chimiques);

· la qualité de l’entretien des équipements qui, à son tour, affecte directement les coûts tant à court terme (réparations) qu’à moyen et long termes (remplacement de pièces ou d’équipement).

Le manuel d’exploitation lui fournira une aide précieuse en ce sens. Il est structuré selon une démarche simple de l’alimentation jusqu’à la distribution en passant par le traitement, sujets dont il est question dans les chapitres 1 à 7. Le chapitre 8 regroupe l’information relative à la sécurité des employés dans l’opération et l’entretien des ouvrages. Finalement, le chapitre 9 présente un glossaire et une table de conversion des principales unités utilisées.
1.1
PERSONNES-RESSOURCES

Propriétaire :

Municipalité de  


Adresse 


Tél. : ______________________________ Fax. :


Adresse électronique : 


Secrétaire-trésorier : 


Opérateur : 


Ingénieur :

Firme 


Adresse 


Tél. : ______________________________Fax. : 


Chargé de projet : 


Adresse électronique : 


Architecte :


Firme 


Adresse 


Tél. : _______________________________Fax. : 


Chargé de projet : 


Adresse électronique : 


Entrepreneur général :

Firme 


Adresse 


Tél. : _______________________________Fax. : 


Chargé de projet : 


Adresse électronique : 


Entrepreneur en mécanique de procédé :

Firme 


Adresse 


Tél. : _______________________________Fax. : 


Chargé de projet : 


Adresse électronique : 


Entrepreneur en électricité: 

Firme 


Adresse 


Tél. : _______________________________Fax. : 


Chargé de projet : 


Adresse électronique : 


1.2
LISTE DES FOURNISSEURS

{Dans le présent exemple, la liste de fournisseurs correspond aux ouvrages de traitement du fer et du manganèse.}

	Description
	Fournisseur

Nom/Adresse/Téléphone
	Référence aux manuels

de service

	· Filtres sous pression

· Tour d’oxydation

· Pot-émulseur

· Équipements de laboratoire


	John Meunier inc.

4105, rue Sartelon

Ville St-Laurent  (Québec) H4S 2B3

Tél : 514-334-7230

Fax : 514-334-5070

M. Simon Daoust
	4 manuels

	· Vannes papillon Keystone

· Vanne Clayton

· Accessoires de tuyauterie


	Preston Phipps inc.

6 400, rue Van Abeele

Saint-Laurent QC  H4S 1R9

Tél.: 514-333-5340

Fax : 514-333-6680

M. Phillipe Grenier
	1 manuel

	· Surpresseur Hibon et équipements connexes incluant panneau de contrôle
	Hibon inc.

12 055 Côte de Liesse

Dorval QC  H9P 1B4

Tél.: 514-631-3501

Fax : 514-631-3502

M. Denis Labarre
	1 manuel


1.3
DOCUMENTATION
Les listes suivantes regroupent les documents correspondant aux travaux en cours de réalisation ainsi qu’aux ouvrages existants. Ces documents peuvent être consultés pour l’obtention d’information supplémentaire ou de conseils sur l’opération et l’entretien des équipements.

1.3.1
Travaux en cours

· Manuel d'opération et d’entretien – Mécanique, par Hydro-Mécanique

· Manuel d'opération et d’entretien – Électricité par Richard Poirier et Frères

· Manuels d’instructions – Équipement de traitement par John Meunier inc.

· Plans annotés « TEL QUE CONSTRUIT », par AXOR, consultants

1.3.2
Ouvrages existants

· Puits :

· Manuel d’opération et d’entretien, 2 tomes par Hydro-Mécanique Construction inc., 1992

· Plans par BPR, 1991-12

· Réservoir et poste de pompage :

· Manuel d’opération et d’entretien, par Hydro-Mécanique Construction inc., 1996

· Plans par BPR, 1996

· Plans du réseau de distribution, par BPR 1980 et 1995

· Route de rinçage du réseau de distribution, par Aquadata 1999

1.3.3
Autres documents de référence

· Règlement sur la qualité de l’eau potable, ministère de l'Environnement du Québec 2001

· Guide de conception des installations de production d’eau potable – Volume I et II, MENV et MAMM 2002
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2.
DÉBITS de conception ET description sommaire

Cette section résume les données relatives aux débits de conception. On y retrouve également chacun des éléments constituant le système d’alimentation, de traitement, de stockage de l’eau ainsi que de sa distribution. La figure 2.1 présente la localisation de ces éléments. 

2.1
DÉBITS DE CONCEPTION

Le tableau ci-dessous résume les débits utilisés lors de la conception.

	Description
	Nombre d'unités
	Consommation unitaire

(m3/d)
	débit (m3/d)

	Population / résidences unifamiliales
	
	
	

	
	
	
	

	Actuelles 1996 (personnes)

Futures 2006 (personnes)
	353

369
	0,25

0,25
	88,25

92,25

	
	
	
	

	Population / résidences saisonnières
	78
	0,2
	15,60

	Population / 11 H.L.M. (personnes)
	22
	0,25
	5,50

	Fermes
	9
	0,65
	5,85

	
	
	
	

	Restaurant 1x (places)

Bar 1x (capacité)

École primaire St-Louis (élèves)
	52

42

100
	0,15

0,04

0,06
	7,80

1,68

6,00

	
	
	
	

	Industrie
	
	
	35,80

	
	
	
	

	Fuites (km linéaires de conduites)
	3,62
	10
	36,20

	
	
	
	

	TOTAL
Conditions actuelles (1996)


Conditions futures (2006)
	
	
	202,68

206,68

	
	
	
	

	Critères de conception retenus
	
	
	

	
	
	
	

	· Débit moyen journalier

· Débit maximal journalier

· Débit maximal horaire

· Débit incendie
	(F.P. : 1,6)

(F.P. x 2,5)
	
	207,00

331,20

517,50

3,0 l/s


On notera les débits réels mesurés en 2002 :

- moyen annuel :
198 m3/d,

- maximal journalier :
315 m3/d (en août),

- maximal horaire :
495 m3/d (en août) 

- minimal horaire :
62 m3/d (en octobre).

2.2
CAPTAGE

Le captage de l’eau souterraine est réalisé par deux (2) puits d’une capacité de 350 m3/d accessibles à partir de la rue 66. Ils ont été construits en 1985 en zone agricole et un consultant travaille actuellement à définir le périmètre de protection en fonction de la nouvelle réglementation. Le niveau moyen de la nappe est de 123,2 m et se situe ainsi à 31 m de profondeur. Les pompes submersibles refoulent l’eau par une conduite de 100 mm de diamètre vers le bâtiment de traitement
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2.3
TRAITEMENT, EMMAGASINAGE, POMPAGE ET DISTRIBUTION

Ces éléments sont tous situés dans le même bâtiment présenté à la figure 2.2.

2.3.1
Traitement du fer et du manganèse

Le traitement débute par une oxydation à l’air du fer et partiellement du manganèse. L’opération se réalise dans un pot émulseur qui met en contact de l’air compressé et l’eau brute. À la sortie de la tour d’oxydation, une solution de permanganate de potassium est injectée dans l’eau afin de permettre l’oxydation et la précipitation du manganèse dans les filtres. L’eau passe alors à travers deux filtres au sable vert installés en parallèle.  La figure 2.3 présente le schéma du procédé.

Un point d'injection d'hypochlorite de sodium a été prévu en aval du pot émulseur pour effectuer, au besoin, une oxydation plus poussée du fer et du manganèse.

La capacité de traitement est de 350 m3/d.

2.3.2
Désinfection 

Le projet de la municipalité d’Aqueduc comprend une chloration suivie d’une réserve d’opération.

{Le guide présente également 2 exemples de désinfection aux U.V.}

L’hypochlorite de sodium est injecté proportionnellement au débit en tête d’une réserve dédiée. [La figure 2.4 ne montre pas une réserve dédiée. Une telle réserve est illustrée aux figures 5.1.2 et 5.1.3]

L’objectif est de maintenir une concentration résiduelle de 0,3 mg/l à la sortie, à moins qu'une valeur plus élevée soit requise pour respecter le Règlement sur la qualité de l'eau potable. L’eau chlorée s’écoule ensuite par gravité vers le réservoir d’opération.

La capacité de désinfection est de 350 m3/d.

2.3.3
Emmagasinage 

Le réservoir est constitué de deux (2) cellules d’une capacité de 1 300 m3 chacune. Ce volume permet de faire face aux variations horaires ainsi qu’à la demande pour la lutte contre les incendies.

Figure 2.2  -  Ensemble traitement, stockage, pompage de distribution
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Figure 2.3   -  Schéma du procédé d’enlèvement du fer et du manganèse

[image: image5.wmf]

2.3.4
Pompage

Deux (2) pompes de 36 l/s à turbine verticale à vitesse variable assurent la distribution en opération normale.  Une pompe existante de 30 l/s, à turbine verticale entraînée par un moteur électrique à vitesse fixe, est utilisée uniquement en cas de défaut d’une des deux pompes à vitesse variable. L’ancienne pompe incendie, à turbine verticale entraînée par moteur diesel, est maintenant utilisée uniquement en cas de panne électrique (voir figure 2.4).
2.4 RÉSEAU DE DISTRIBUTION

Le réseau d’eau potable dessert environ 350 personnes sur 3 620 m. La figure 2.1 déjà mentionnée présente son tracé. Les premières conduites datant des années 1950 ont déjà été remplacées. Aussi, tout le réseau est constitué de conduites de plastique de 150 mm et 200 mm de diamètre dimensionnées pour la protection incendie. La pression est de l’ordre 450 kPa (65 psi).

La figure 2.1 présente également les points considérés comme des extrémités aux fins de l’application du Règlement sur la qualité de l’eau potable. L'exploitant est responsable du choix de son point d'échantillonnage. Il doit choisir un point représentatif de l'extrémité de réseau, car c'est l'endroit le plus susceptible de subir la plus grande dégradation de la qualité de l'eau et la formation maximale de THM. La municipalité peut obtenir, sur demande, une validation de la localisation de ces points d'échantillonnage auprès de la Direction régionale du MENV. 

Figure 2.4 – Schéma pompage - réservoir
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Figure 2.1  -  Schéma de l’ensemble puits, traitement, réservoir, pompage de distribution et réseau 
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